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B crarhe mpeanpuHAT aHAN3 TEKCTa MEepeBoJia KaK MHTEPTEKCTa, OOYCIOBICHHBIH BO3MOKHOCTHIO
TIPEJCTABJICHUS €IMHUI] NIePEeBOAa B KaUeCTBE MWHTEPTEKCTYaJbHBIX eIUHUI]. EMuHHIBI TIepeBosia U WHTEp-
TEKCTa pacCMaTPHUBAIOTCS KaK 3JIEMEHTHI MPOTOTUIIHYECKONW KAaTerOPHH, CTPYKTYpa KOTOPOM Ipeaonpeaene-
Ha BTOPUYHBIM JUCKYPCUBHBIM CTaTyCOM H3y4YaeMbIX THIIOB TEKCTa. B COOTBeTCTBUU C 3asBIIEHHON TEMaTH-
KOl 00BEKTOM KaTErOpHU3allii B PSTy pa3HOYPOBHEBBIX CAMHUIL MEPEBOJIA SBISIETCS MPEIOKEHUE TTepeBe-
JIEHHOT'O TEKCTa, OMpeJesieMOoe KaK [UTAaTa MPETEeKCTa WM OpUTHHANA. BBUIO yCTaHOBJIEHO, YTO OOIIMM
KpUTEpHEM, OKa3bIBAIOIIMM BIIMSHHE HA BECh TEKCT, KakK JUIS €IWHUIl MepeBo/a, TaK U JUIA LIUTAT CIIYKUT
TOYHOCTh BOCIIPOM3BEICHUS Ha (JOHE MPOUCXOMSANIMX B HUX MpeoOpa3oBaHMiA, XapaKTepuzyeMasi B TEOpHH
MepeBO/a MOHSATHEM 3KBHUBAJEHTHOCTH. JTOT KPUTEPUN MO3BOJIMI BBIACTUTH B COCTABE MPOTOTUIINYECKOM
KaTeropuu pacCMaTpHBAEMBIX CIHHUIL sICPHBIC U NepHudepriiHbIe WieHb Ki1acca B 3aBUCUMOCTH OT CTEIIEHH
U XapakTepa UX MEXbS3bIKOBBIX MPeoOpa3oBaHMil U, KaK Pe3yJIbTaT, IPOAHAIM3UPOBATH HA MPEMET TOYHO-

CTH BOCIIPOM3BEIEHUS MPETEKCTa BECh TEKCT MEPEBO/Ia B KaU€CTBE KOMIUJIEKCHOM ITUTAThl OpUTHHAIA.
KuiroueBble cj10Ba: IepeBOl; MHTEPTEKCT; SIMHUIIBI IEPEBO/IA; SIUHUIIBI HHTEPTEKCTA; MPOTOTHITH-

YeCKas KaTeropmus.

B coBpemMeHHON JTUHTBUCTUKE K U3YYEHUIO TOHS-
THH, HAXOSIINXCS B cepe pa3HbIX HAIIPaBICHUH, HO
MMEIOIINX OOLIMM [ HHMX Oa3uc HCCIeJOBaHUM,
INHUPOKO MNPHUMEHIACTCA Me)KJlPICHHHJ'IHHapHBIfI I1oa-
X0/I. DTO TMO3BOJISIET PACHIMPUTH OOJNACTh 3HAHWN H
MIpeCTaBJIeHUI O MpeaMeTe HCCIeJOBAaHMs, a TakKe
Jath eMy OoJiee MONHYI0 XapakTepucThKy. OHUM 13
HEHTPAJIbHBIX O6’beKTOB B OTOM IIIAHEC SABIISICTCA
TEKCT, HA OCHOBE KOTOPOT'0 CTPOSTCS MHOTHE HCCIIe-
JOBaHWA B paMKax pa3jJnyHbIX JIMHIBUCTUYCCKUX
TUCUUIUIMH. Tak, HanmpuMep, TEKCT SBJISICTCS OOIIMM
O00BEKTOM aHalM3a MPH M3YUCHHU TAaKHX, Ha TICPBBIHA
B3 pa3HbIX, JUHTBUCTUYCCKUX ﬂBHeHHﬁ, KakK II1e-
peBon u uHTEpTeKCT. [1o MeHbIIeil Mepe, STOT (akT
JOITyCKa€T BO3MOXXHOCTH INPHUMCHCHUA K HUM MECXK-
JTMCIMIUIMHAPHOTO TIoAxoAa. Mexay Tem Oolee Tec-
HOE oOpallleHHe K 3TOH mpobieMe MpeaocTaBiseT
JIOTIOJTHUTENIbHBIE OCHOBAHHUS [T TAKOT'O ITO/IX0/1a.

Krnaccnyeckoe moHMMaHUE HWHTEPTEKCTa OBLIO
BBeZieHO P. bapTomM, B COOTBETCTBMU C KOTOPBIM
«KaXJIbIH TEKCT SBISETCS WHTEPTEKCTOM; JpYTHE
TEKCTBI MPUCYTCTBYIOT B HEM Ha PAa3HbLIX YPOBHAX B
Oonee wim MeHee y3HaBaeMbIX (hopmax...» [Barthes
1973: 78]. OH Takke OTMEYaer: «...TeKCT CYIIEeCT-
BYCT JIMIIb B CHUIIYy MEXKTCKCTOBBLIX OTHOIHeHHﬁ, B
CHITy UHTepTeKCcTyanbHOCTH» [bapT 1989: 428]. De-
HOMCH MHTCPTCKCTYAJIbHOCTHU BIICPBLIC 6I)IJ'I IIOKa3aH
10.KpucreBoi, coriiacHoO KOTOPOMY <JIH000H TEKCT
CTPOUTCS KaK MO3auKa UTAINH, TF000H TEKCT — 3TO
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BIIUTHIBAHHE W TpaHCPOpMAIHs KaKoro-HUOY/Ib
npyroro Tekcra» [KpucreBa 2004: 167]. C Toukm
3peHMs JIMHTBHCTUKHA 93TO O3HA4aeT, 4TO JH00H
TEeKCT oOnamaer CBOHCTBOM pedepeHTHOCTH (HMIH
nHaue pedepeHIn), TPaIUIIMOHHO OMTUCHIBAEMOH B
JUHTBUCTUYECKON JIUTEpaType KakK «OTHECEHHOCTh
aKTyaJTU30BaHHBIX (BKIIOYEHHBIX B peYb) HMEH,
WMEHHBIX BBIpQKEHHH (MMEHHBIX TPYI) WX UX
9KBUBAJICHTOB K O0BEKTaM JIEHCTBUTEIHHOCTH (pe-
(depentam, neroraram)y [JIDC 1990: 411], koTopbI-
MU B JIAaHHOM CJIy4ae BBICTYIAET JPYrOd TEKCT WIIH
npeTekcT. B 3ToM cMbicie mepeBoj sSBISETCS Hau-
Oonee SIBHBIM OTpPa)KCHUEM DTOrO CBOWCTBA, IIO-
CKOJIbKY €CIT BO MHOTHX JIDYTHX THUIIaX TEKCTa 3TO
CBOMCTBO MPHCYTCTBYET WMIUIMIUTHO, TO TEKCT,
W3HAYaJbHO 3asBJICHHBIN KaK MepeBo/], SKCIUIMIINT-
HO OTChIJIACT K UCTOYHUKY H ero aBTopy. CooTBer-
CTBEHHO, MOXXHO TOBOPHUTH O IEpeBoJie Kak 00 HMH-
TEePEKCTyaJIbHOM 00pa3oBaHuHu par excellence. Onu-
padch Ha Teoputo P. bapTa, corslacHO KOTOpOH «TEKCT

. 00pa3yercsi U3 aHOHHMHBIX, HEYJTOBUMBIX M BMe-
CTe C TEM YK€ YNTAHHBIX IIUTAT — U3 UTAT Oe3 Ka-
BerIek» [bapt 1989: 418], MOXHO CKa3aTh 4TO TEKCT
MepeBo/ia COCTOUT M3 Pa3HOYPOBHEBBIX M TTOJUKOM-
MOHEHTHBIX JJIEMEHTOB OPHUIHHAJIA, OMpPECIsieMbIX
MEpEeBO/IOBEAICHUEM B Ka4yecTBE CMHUI] IepeBoja
(EIl), xoTropple B IMPOKOM MOHHMAHHUU HUTHPYIOT
npeTekcT. B KoHeYHOM cuere, BeCh TEKCT MEepeBoja,
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Kak W JO00H Ipyrodl TEKCT, TMpeNcTaBiser co0oi
«packaBbIYeHHYIO IUTaTY» [bapTt 1989: 486].

Takum 00pa3oM, TEKCT MepeBojia paccMaTpHBa-
ercd KaK B3aMMOCBSI3aHHBIM KOMIUIEKC IUTAT (B
npezene — eAWHas KOMIUIEKCHas IuTaTta), oOna-
JAIOMIUN TPU3HAKAMH TEKCTYaIbHOCTH.

B noareepikjieHHE BBIIBUTAEMON B HACTOSIIEM
WCCIIEZIOBAHUY THUIIOTE3BI O MEepeBoJie KaKk WHTEPTEK-
CTyallbHOM 00pa30BaHWM TPHUMEHSETCS KOTHHUTHB-
HBIM moaxo/. ENWHUIGI TepeBoaa U / UM MHTEPTEK-
CTa KaTeropusyloTcs B KadecTBE SACPHBIX U TEpH-
(epuitHBIX YJICHOB Ki1acca B 3aBUCHMOCTH OT Xapak-
Tepa W CTeleHH UX MpeoOpa3oBaHMs, YTO TO3BOJISET
MO-HOBOMY OLIEHUTh JaHHBIA JUCKYPCUBHBIM MpO-
IYKT, YTOYHUB €ro S3bIKOBBIE XapaKTEPUCTUKH B
TEPMHUHAX MHOTO METas3bIKa.

B coBpemenHoO#H (uoNOrHN TpaIMIUS HCCIEI0-
BaHUS TEKCTa-TepeBo/ia KaK MHTEPTEKCTa BOCXOAUT K
padoram II. Topoma, I'. B. [leaucoroii, H. A. Ky3b-
MHHOW M HEKOTOpBIX Ipyrux uccienosareneil. Tak,
II. Topon ormeuaer: «B OIHOM HMHTEPTEKCTYaJIbHOM
IIPOCTPAHCTBE TEKCT 3apoXkaaercs... B apyrom HH-
TEPTEKCTyaJIbHOM MPOCTPAHCTBE TEKCT BOCIIPHHHUMA-
eTcs U OKasbiBaercs B cepe Oosee MM MEHEE ClIy-
YallHBIX CBs3€H C JPYTMMH TEKCTaMH, IpHoOperast
HOBBIE CMBICIBI U Tepsis yacTo MCcKoHHbIE. [lepeBon
MOJKET OKa3aThCsl COBMEIIEHHEM 3TUX WHTEPTEKCTY-
abHBIX MPOCTPAHCTB U TMEPEHOCOM B TPEThE MpO-
cTpa”cTBo. IloaTOMY HccnemoBaTteny OTMEUYarOT
crenupuIHOCTh MepeBoa Kak 0COOCHHO MHTEHCHB-
HOW (OPMBI MHTEPTEKCTYyallbHBIX cBsizei» [Topom
1995: 120-121].

I'. B. JlenucoBa, 10 MHEHUIO KOTOPOH MHTEPTEK-
CTyaJIbHOE HA4aJI0 MPUCYILIE CaMOW YeI0BEYECKOU
KyJIbType, ONpeeNnseT MepeBOx KaK IMOCTOSHHBIN
[10Ka3aTellb MHTEPTEKCTYalbHbIX OTHOLUIEHUM, Iei-
CTBYIOLIMX KaK BHYTPH OJHOM KYJIbTYpBI, TaK U TPU
MEXKYJIbTYpHOM KoHTakTe [lenucosa 2001, 2003].
Penpesenrtanusa Takoro poja OTHOIIEHHUN MPOHCXO-
JUT Ha 3Tare MOCTPOCHUS «MHTEPTEKCTyalbHOU IH-
LUKIIOTIEANN», CYIECTBYIONIEH B CO3HAHUU HOCHTE-
JIell KOHKPETHOW JIMHTBOKYJIBTYpBL. IIpu 3TOM B ca-
MO MHTEPTEKCTYAIBHON 3HLUKIONEANH, 110 MBICIU
aBTOpAa, MOTYT OBITh BBIJIENICHBI «YCmouuugoe s0po,
BKJIIOUAIOIEe KAaHOHMYECKHUE JIUTEpaTypHbIE TeK-
CTBI, IMEHA UCTOPUUYECKUX U KYJIbTYPHBIX JesITeNneH,
Ba)KHEHINIME COIHUAbHO-HCTOpHYECKHE (AKThl H
OCHOBHBIE TMaMATHUKH; JECTEPMUHUPOBAHHBIA Bpe-
MEHHBIMH paMKaMH W COIHAILHBIMH (haKTOpaMH
OUHAMUYHBIL NIACH KOSHUMUBHO20 YPOBHs, Ha KO-
TOPOM OCYLIECTBIISIETCSI IIEPEOCMBICIEHUE U IIepe-
pacmpesneneHre HepapXuu «CUIBHBIX» JUTepaTyp-
HBIX TEKCTOB, M, HAKOHEL, UHMEPMeEKCH)aabHasl
nepughepus — caMblil TIOJABMKHBIN KOMIUIEKC KOTHU-
THBHOTO YPOBHS, TPEACTaBICHHBIN, Kak IMPaBHIIO,
HEJIUTEPAaTypHBIMH TEKCTaMH WM «MacCOBOW JIHTe-
patypoii» [[lenucosa 2001: 262].
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[1mo0TBOPHBIE TIOMBITKU HWCIIOMB30BAHUS CXOJI-
HOI MOJEIN KaTeropu3alliil B OTHOIICHHUU IEPEBOA
KaK HHTepTeKcTa npeanpuHuMamich Take H. A. Ky-
3pMUHOW. B pabotax wuccienoBaTens IepeBoj Kak
1IEJI0€ MOT' OBITh OTHECEH K «SJCPHBIM MHTEPTEKCTY-
anmpHbIM peHomenam» [Kysemuna 2001, 2004] mpu
YCIIOBHMH 3aKPEIICHUS 32 HUM 0COO0r0 aKCHOJIOTHYE-
CKOTO cTaTyca: OH JIOJDKCH BOCIIPHHHUMATHCS B Kaue-
CTBE 3HAYMMOT0 KYJbTYpPHOTO ()eHOMEHA.

Kaxk npencrasmisiercs, mpuMeHEHUE KaTeropuaib-
HOTO TI0JIX0JIa B MCCJICIOBAHUSIX, TTOCBSIIICHHBIX Ta-
KOMY CIIOKHO OIPEACTUMOMY TOHSTHIO, KaK Iepe-
Boja, HecnmydaiHo. Kareropusammst ecth 0Oa3zoBas
KOTHUTUBHAS OIEpaIusi, KOTOpas B Y3KOM CMBICIIE
MPEICTABIIACT COO0M «IOABEACHUE SIBICHUS, 00bEK-
Ta, mpolecca W T.II. MO ONPEICICHHYIO PYOpHKY
OTIBITA, KATErOPHIO M IPHU3HAHUE €0 UICHOM DTOM
kareropumn» [KyoOpsikoBa 1997: 45]. I[locpenctBom
KaTeropu3aliii MPOUCXOANT MO3HAHHUE TIpeaMeTa U
OTIPEIENACTCS €r0 IMPHUPOAa HIIH CYIIHOCTh, TIPUMe-
HEHHWE TIPpH ITOM MPOTOTHIIMYECKOr0 IOIX0oAa
(3. Pom, JIx. Jlakodd, H. H. Bonasipes u ap.) mo-
3BOJISIET BBECTH B KAaTErOpHIO0 MAaKCHMAJIbHOE YHCIIO
ee mpencraBuTelieil. To BaXHO, KOT/Ia pedb HIIET 00
a0CTpaKTHBIX, TPYAHO OINPEACISIEMbIX U HE HUMEIO-
IIUX YETKON COTJIACOBAaHHOCTH CPEIH HCCIIEIOBaTe-
Jiei 00beKTax.

B Teopumn mepeBoga OAHMM K3 TaKUX OOBEKTOB
siBisttoTest equHUIE iepeBona (EIT), koropeie, BMe-
CT€ C TEM, COCTaBISIOT OCHOBY IEPEBOMUYCCKON H
MIePEBOIOBEIUCCKON NesaTeNbHOCTH. Jlo ceromusim-
HEro JTHS BOIPOC O BBIACICHHUM, ONMPEICICHUH W B
uenoM — o cymecrBoBanuu EIT ocraercs HeperieH-
HbeIM. B wactaoctu, A. JI. IlIBeiinep, cceimasce Ha
O. Kaze, oTHOCHBIIIEr0 K €IMHULIAM TIEpEBOJIa TAKUE
Pa3HOPOIHBIC BEIWYMHBI, KaK CJI0BO, (hpa3eosioru-
YeCKHI 000pOT, MPEUIOKEHUE U TEKCT B IIEJIOM,
BHJICTT TEPMUHOJIOTHYECKYIO IPOTHBOPEUYNBOCTH B
camoM nonsaTuu EIl, mocKoiabKy enuHula sBIseTCA
BEJIMYMHOW TMOCTOSIHHOM, TOT/Ia Kak €IMHUIA Tepe-
Bojla — BenmuunHa nepemenHas [[setinep 1973: 71].

Beinieo0o3HaueHHas TOYKA 3PEHUS HPEICTaBIIsA-
€TCsl BIIOJHE CIPABEUIMBOM, TOCKOIBKY OTPE3KH
ucxoxnoro Tekcta (UT) pasnuyHOi TpOTSKEHHO-
CTH, BBIACTSIEMBIE B 3aBHCHMOCTH OT SI3BIKOBOTO
YPOBHA WJIM CMBICIIOBOM cocTaBistoniel, kak EIT ne
COIOCTaBUMBI, ITO3TOMY K HUM TPYIHO MPUMEHHUMA
Kakasi-Tn00 JIMHTBUCTHYECKAs KaTEropus M, Kak
CIIENICTBHE, aHalN3 Ha METasi3bIKOBOM ypoBHE. B
OTOM CBS3U €Il pa3 MOAYCPKHEM, YTO HMEHHO
NpejuIaraéMblii KaTeropraibHbIi MOAXO0J C BblIENe-
HHUEM TPOTOTHUIIA MPHU3BAH TPEOJOJIETh TPYIAHOCTH,
CBSI3aHHBIC C TAKOTO pOjia HEOMPENeIeHHOCTHIO.

Ananu3 pasnuuHbix BUJoB EIl, OTHECEHHBIX K
pa3HbIM SI3BIKOBBIM YPOBHAM, MOKa3biBaeT, uro EIl
Ha ypoBHe (oHeM (rpadem), MopdeM He MOTYT pac-
CMaTPUBATLCA B KayecTBE MPOTOTHUITHYECKUX, IIO-
CKOJIbKY HE SIBJISIIOTCS CaMOCTOSTEILHBIMU HOCHTE-
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MU 3HaueHui. [lepeBoa Ha ypoBHE CIIOB U CIIOBO-
COYETaHHW TaKKe HUMEET OrpaHH4YeHHYI chepy
MIPUMEHEHHUSI BBUJy HEMHOT'OYHCIEHHOCTH IOCIIOB-
HBIX COOTBETCTBUI B Pa3HBbIX s3bIKAX U HEH30EKHO
CTaHOBHTCS OYKBaJIbHBIM.

B nuHTrBHCTHKE IO 3TOMY MOBOJY 3aMEUEHO, YTO
Ha ypOBHE CJIOBa BO3MOXHO M3Y4YE€HHE TOIBKO JIMIIb
KOTHUTHBHOW (PYHKIMU s3bIKa (OpraHHM3allvu, Xpa-
HEHHS U Tepenayy U3 MOKOJIEeHUs B TIOKOJIEHHE 3Ha-
Huit o mupe). [Ipu aToMm ocraercss HeoxBaueHHOMH
Jpyras ero BakHeimas (yHKIUs (B YAaCTHOCTH —
JUIA TIepeBo/la KaK CPEeACTBAa MEXKIYHAapOIHON KOM-
MyHHKaIlnM) — KOMMyHHKaTHBHas. [lepexox xe Ha
YpOBEHB MPEUIOKEHNU MOXKET BOCHOIHHUTH ATy Ja-
kyHy. CoBpeMeHHBIM S3bIKO3HAHUEM MpeIOKEeHNE
orpenensercs Kak MUHUMAaJbHas IENOCTHAs KOM-
MyHHUKaTHBHAs eIUHUIIA, XapaKTepHU3YIoLasics mpe-
JTUKATUBHBIM U MOJAJbHBIM 3HaueHueM. OHO ciy-
XKHUT KITIOYEBBIM CpPEICTBOM (DOpMHpPOBAaHUS U BbI-
paXeH!s MBICIU O IEHCTBUTEIHHOCTH M BhIPAXKEHUS
OTHOILIEHHS TOBOPSIEro K He U K caMOMYy BBICKa-
3piBanm0. OOnanast JEKCUKO-TPAMMATHYECKOH H
WHTOHAIIMOHHOM 3aKOHYEHHOCTBIO, TIPEUIOKEeHHE
BKIIIOYAaeT B ceOs EAMHUIBI, HE HWMEIOIIUE CaMmo-
CTOSITEJIBHOTO0 KOMMYHHMKATHBHOTO CTaTyca, U TIpU
3TOM OHO SIBJISIETCS YacThlo TeKcTa ((parMeHTa Tek-
CTa) KaKk KOMMYHHUKAaTUBHON CTPYKTYpHI CIeqyIoIe-
ro ypoBHs opranu3anuu [AxmanoBa 1969; Kob6ose-
Ba 2000; Banruna 2003].

HNmenno mpennoxeHue, Ha HaIl B3Msi, Ooree
BCEro OTBeYaeT TPEOOBAHUSM TPOTOTHIIA U MOXKET
OBITH PACCMOTPEHO B KaueCTBE JTyYILEro MpecTa-
Butens kiacca» EIN. K Tomy ke 3ta equHuia ooiee
0003prMa ¥ €10 MPOoIIe ONEpUpPOBaTh, B OTIHYHE OT
Ooree KPYIHBIX €IWHUIL, KaK, HarpuMep, cBepxdpa-
30BbIX eauHCTB (C®DE), mpu BBIIETEHUH KOTOPHIX,
MMOMHMO BCErO IMPOYero, CylIecTBYeT PUCK 3Ha4H-
TENBHBIX CMBICIIOBEIX TMOTEPh M TPeoOpa3oBaHHMI,
MPUBOJIINX K BOJIHHOMY MTEPEBOAY.

3ameTuM, 4TO MOKa3aHHBIE Bhime BUAbI ElIl mpu
MIPOTOTUITUYECKOM IOIX0/I€ MOXKHO KaTEeropru3oBaTh
MO-pa3HOMYy, T. €. B 3aBHUCHMOCTH OT MO3HIIMH HC-
clIeZioBaTeNsd M LM ero uccienoBanus. Ecnu mpo-
BOJIUTh KaTEropus3alfio Ha OCHOBE H3JI0XKEHHOIO
o03opa EIl, B KOTOpOM TpeANOKEHUE BBICTYIACT
HEHTPAILHBIM YJICHOM KaTeropuu Ha (oHe npyrux
JJIEMEHTOB TEKCTa, COCTABISIONINX €€ TephQepHIo,
TO TaKasi KaTeropusi Mo-MpeKHEMY OyJeT penpe3eH-
THPOBaHAa Pa3HOYPOBHEBBIMU, HE H3O0MOPQPHBIMH
3JIEMEHTaMH, YTO BHOBH HE OTBEYAET TPEOOBAHHIO
MOCTOSIHCTBA €AUHUIIBL. bojee Toro, mpu comocra-
BUTENBHOM aHaJIN3€ KOHKPETHOrO TEeKCTa IepeBoja
JlaHHAsl KaTeropus He (QyHKIMOHAbHA, MOCKOIBbKY
HE OTpa)kaeT MepeBo/ia B Ka4yecTBE pe3ysbTara Iie-
PEBOMUYECKON JIEATENFHOCTA W/WIH B KayeCcTBE WH-
Teprekcta. [loaToMmy HEOOXOAUMO MTOCTPOSHHUE MHOM
KaTeropuM, B OCHOBE KOTOPOi OymyT HM30MOpQHBIC
AJIEMEHTBI C OIpeeIEHHBIM HAOOpOM KOHCTaHTHBIX
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MIPU3HAKOB, IO3BOJISIOUINE MPOBOAUTH UX CpaBHE-
HHE B TeKCTax mepepossiiero si3bika_(I15) u nexon-
Horo s3b1ka (MS).

@DaKTHYECKH TMPH MPOTOTUIHYECKOM TOIXO0Me
BO3MOXKHO CO3/1aHWe KaTteropuu u3 moboit EI, BbI-
JenseMoil coBpeMeHHOM Haykoil. OpHako B Ha-
CTOSIIIIEM HMCCIIEOBAaHUM aHAJU3 KOMILIEKCa akTya-
JU3MPOBAHHBIX ETUHUI] KaTETOPHUH Ha YpPOBHE, Ha-
npuMep, MOppEMBI WIIH CIIOBa BCE TAK)KE HE TI03BO-
JIsIeT olleHuBaTh nepeBeneHubri Teket (I1T) kak 1e-
JI0€ WK CYJTUTh O TOM, YTO OH COOOM TpeICTaBIsET
Kak uHTeprekctT, rae EIl ¢ Touku 3peHus teopuu
WHTEPTEKCTYaIbHOCTH SBJSIOTCS LUTaTaMH. B 1O
e Bpems kareropus EIl Ha ypoBHE NpemioxeHui
MO3BOJIUT COYETaTh MCCIIEIOBAHHUE MPEIOKEHUS C
aHaJIM30M MHTETPUPOBAHHBIX B HETO MOp(EM, CIIOB,
CJIOBOCOYETaHMUIl M T.I. U JTaCT BO3MOXKHOCTbH TIepe-
XO/IUTh HA YpOBEHb MEK(Pa30BbIX CAWHCTB U TEK-
CTa, YTO HEOOXOAUMO JUIsi M3YYEHHs TepeBojia Kak
HHTEPTEKCTYAIBHOTO 00pa30BaHHA.

Takum 00pa3oM, B COOTBETCTBHH C paccMaTpH-
BaeMOU KOHIUEMIIMEN, ONpeaeisoel nepeBo Kak
BHJI WUHTEPTEKCTa, COCTABJISAIOIINE €ro MPOTOTHUIIH-
YeCKHe EIUHMIIBI — 3TO MPEII0AKEHH, BOCTIPOU3BO-
JSIIMe eIUHUIBI MPOMO3UIIMOHAIIBHOTO  YPOBHS
MpeTeKcTa ¢ XapakTepHbIMU UM cBoWcTBaMHu. CooT-
BercTBeHHO, EIl SBIAIOTCA eAMHULIAaMU UHTEPTEKCTA
WM UTaTaMH, BKJIIOYas MX MPU3HAKH, KaTErOpHU30-
BaTh KOTOPBIC MOYKHO OBLIO OBl HA OCHOBE SJCPHBIX
MPU3HAKOB  IUTATHI-IPOTOTUIIA, MPEIIOKEHHBIX
T. E. JIutBuHeHko: 1) TOYHOCTBIO BOCIIPOU3BEACHUS
dJIEMEHTa TPETEKCTa; 2) COXpaHEHHUEM CEMHOTHYe-
CKOr0 TOXKJIECTBA C BOCHPOH3BOANMBIM 3JIEMEHTOM;
3) 060c00ICHHOCThIO HA (POHE TPUHUMAIOIIETO TEK-
cTa; 4) HaJIMYUEM CBEACHUU 00 aBTOpE W / MM HC-
TOYHUKE BKIIIOUEHHS; S5) CIIOCOOHOCTBIO (PYHKIIMO-
HUpPOBaTh KaK OTChUIKA K MperekcTy [JIuTBHHEHKO
2008: 133].

OpHako JaHHas KaTeropus CTPOMJIach Ha OCHOBE
KIaccu(UKaIMy eIUHUII, BBIIECNSEMbIX U3 «Tpaj-
LIMOHHBIX» WHTEpTeKCTOB. [lox HUMHM TOHMMAaNHCh
TEKCTHI, 1) BKIIOUAIONIHE HE TOJIBKO TOYHBIC WIIU
W3MEHEHHBIC IUTAThl, HO U ()parMeHThl, HE Pacro-
3HaBaeMble 4uTaTeNneM (M Jake aBTOPOM) KaK «dy-
JKO€ CIIOBOY»; 2) BOCXOIAIINE K PAa3NUYHBIM HCTOY-
HUKaM UUTHPOBaHUS (HECKOIBKHUM IIPETEKCTaM),
OOBIYHO HA OJIHOM U TOM JK€ S3bIKE; 3) copeprKalue
IUTATHI PA3JINYHBIX SI3BIKOBBIX / TEKCTOBBIX YPOBHEH
(He o00s3aTeNnbHO HMMEIOIINE MPEAUKATUBHBINA CTa-
Tyc). B ciayyae ¢ mepeBoOM-HHTEPTEKCTOM OCHOB-
HBIM WCTOYHHKOM ITUTHPOBAHUS ABIISAETCS TOTAJIHHO
«gy)on» mperekcT-opuruHai. Kpome toro, mepe-
BOJ, B OTJINYHE OT MHTEPTEKCTOB C «OMHOSI3BIUHBI-
MI» TMIPETEKCTaMHU, UMEET IO C Pa3HbIMU S3BIKO-
BBIMH U J3THOKYJIBTYpHBIMH cHucTeMaMu. CremoBa-
TeNbHO, TpeOyeTcst cOOCTBEHHAs! TPAKTOBKA MPOTO-
THTIA KaTErOPUHU €IWHUIl UHTEPTEKCTa, PEeNpe3eHTH-
PYEMBIX TIPEATOKEHUAMH TIEPEBEACHHOT0 TEKCTA.
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W3 Habopa saepHBIX MPU3HAKOB IUTATH HanOO-
Jiee pelieBaHTHBIM JUTst OPMYyTHpPyEeMOl KaTeropuu
Oy/lleT «TOYHOCTh BOCHPOHM3BEICHHS DJIEMECHTOB
nperekcray [JlutBunenko 2008: 133]. B To ke Bpe-
M, B OTJIMYME OT MHTEPTEKCTOB B MX TPAIUIIMOH-
HOM TIOHMMaHHUH, TOYHOCTb BOCITPOM3BEIEHUS TIepe-
BOJIOB Ha JIPYTOM SI3bIKE (PaKTHUYECKU HE JOCTHIKH-
Ma. «[loaTOMYy onTHManbHOE OTHOIICHWE MOAOOHS
MepeBoAa TEKCTYy MCXOJHOIO PEeYeBOro Mpou3Bese-
HUSA, MaKCHMaJIbHO BO3MOXXHOE B KOHKpPETHBIX yC-
JIOBUSIX, OKAa3bIBACTCS BEIMYMHON OTHOCUTEIBHOM»
[[ap6oBckuii 2007: 213-214]. Tlo aToli mpuuuHe B
TEOPUH TIEPEBOa TOUYHOCTh 3aMEHSETCS IMOHSITHEM
SKBHUBAJIEHTHOCTH, «TaK KaK HKBHUBAJEHTHBIMH OKa-
3BIBAIOTCA MPEIMEThl M KOJIMYEeCTBa paBHO3HAYHBIE,
PaBHOIICHHBIE MJIK COOTBETCTBYIOIINE B KAKOM-ITHO0
OTHOIICHUM JIPYTUM, CIIOCOOHBIC CIY)KUTh MM BBI-
pakKeHUEM HIIH 3aMEHOI» [TaM ke).

IIpoBeneHHBIN aHANU3 JIMHTBUCTUYECKON U TIIEpe-
BOJOBEIYECKOM JINTEPATYyphl, MMOCBALICHHOW H3yYe-
HUIO (HOPMAIIBHBIX U COACPKATENBHBIX IMapaMeTpoB
TOYHOCTH U CIOCOOOB WX JOCTHIKEHHUS, TO3BOJISET
BBIBECTH KPUTEPUU SA1pa KaTErOpUU EAMHHII Tepe-
BoJla Kak uHTepTekcTa. K HUM OyayT OTHOCHUTHCS
CIIEAYIOUINE SAUHHIIBL:

1) TOYHO BOCIPOM3BOISAIINE MPEAUKATHUBHBIN
CTaTyc 3JeMeHTa MpeTeKcTa (CTaTyc CaMOCTOSTENb-
HOTO TPeJI0KEeHNA-BbICKa3bIBAHUS);

2) COXpaHAOIIME MOAAIBHOCTh 3JIEMEHTa IIpe-
TEKCTa;

3) SKBUBAJICHTHO IMEPENAIOIINE CMBICT JJIEMEHTA
MpeTeKcTa JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUMH CpEeICTBaMU
sI3bIKA TepeBOAa (MEXbA3BIKOBBIMYA CHHOHUMAaMH ).

OTnenbHO B KadyecTBE CEMaHTUKO-TIparMartu-
YecKoro IpHU3HaKa IMPOTOTHUIIA MOXHO BBIIEIUTH
TaKKe aJeKBaTHYIO Iiepeaady B npemioxenusax 1T
WHTEPTEKCTYaJdbHBIX BKIIOYEHUN OpWUTHHANa MpU
HaJM4uH TakoBbIX. OJTHAKO BBITOJHEHHE 3TOTO KPHU-
Tepus HE Bcerjaa JOCTIKUMO IPU OCYIIECTBICHUU
MEePEeBOAYECKON NEeATeTbHOCTH BBUIY KYJIBTYPOJO-
THUYECKUX, S3BIKOBBIX U JAPYIHX OCOOCHHOCTEW KOH-
KpeTtHoro mnepesona. IloaTomy mnenecoodbpa3sHOCTh
3a/leliCTBOBaHNS JaHHOTO KPUTEPUS B KadecTBe
SIIEPHOTO TPU aHAJK3€ OMPEAETICHHOrO NMepeBoaa U
ero eIMHHI] B TOM WM MHOM Cilydae CleIyeT ycTa-
HaBJIMBAaTh UHIUBHUIYAIBHO.

[Ipu ocymiecTBIeHNN NEPEBOIYECKON J1EeATENb-
HOCTH TIPOUCXOZSAT OIpeNeNeHHbIe MEXKBbI3bIKOBBIC
npeoOpa3oBaHMs, KOTOPbIE HEN30EKHO BEIYT K pas-
JUYHBIM MOAM(UKAIMAM KaK OTIEIbHBIX MPEIsIo-
xkenuit, Tak U Bcero UT. Ilo meiciu T. E. JIutBu-
HEHKO, «IIepEeBOJ — 3TO CBOET0 POJia MaKPOUHTEKCT,
B KOTOPOM IE€PEBOTYMKOM pEeaTn30BaHa IPEIIona-
raemast 1O. KpucreBoii abcopOrust U TpaHcdopma-
LM 9y’KOT0 TeKCTa, MHOIJIa 1aXke BEChMa M BechMa
3HaunTtenpHasy [JlurBunenko 2002: 151]. Moaudu-
nupoBanHuble B IIT npemnoxkeHrs B TOH WM MHOU
CTETIeHH MOT'YyT HE COOTBETCTBOBATb KPHUTEPHAIb-

HBIM IIPU3HAKaM sjpa, IO3TOMY B CTPYKTYpEe Kate-
ropuH TPeOyeTCs BBIICICHUE JOMOIHUTEIBHBIX, OT-
JUYHBIX OT siApa, O0JIACTEH, YTO pacIIUpseT JAHuaria-
30H KaTeropuH.

BeisiBiienHbIe cermenThl kateropuu EII B uHTEp-
TEKCTYyaJIbHOM acCIeKTe W HMX PEIpPE3eHTAHThI pac-
CMOTPHM Ha TpHMEpe TIepeBoja  pacckasa
A. . Kynpuna «Cka3ka O 3aTONTaHHOM IIBETKE»
(1910) — «Tale of a Trampled Flower» (1985), BbI-
nonHeHHoro K. Jlepman. Takoit BeIOOp 00ycCioBIIeH
MaiblM OOBEMOM TEKCTa, TMO3BOJISIONIAM TIPU CO-
MOCTABJICHUH €ro C IEPEBOJIOM OICHHTH CTEICHb
MOIU(pUKAIMY KaK OTACIbHBIX 3JICMEHTOB OpUTHHA-
na, Tak 1 UT B 1le1oM HE TOIBKO TEOPETUUYECKH, HO
Y BU3YaJIbHO.

Wrak, eqMHULBI siApa — 3TO MPEIJIOKCHHSI, TOUHO
BOCIIPOM3BOIAIINE MPEIUKATUBHBIC €IUHUIIBI Tpe-
TEKCTa, HO JIOMyCKAIoIIKe Mpeodpa3oBaHus M 3aMe-
HbI, OOYCIIOBIIGHHBIC JICKCUKO-IPaMMaTHYECKOH
cucremoit [15 (Hanpumep, HaNMMUYNE/OTCYTCTBHE Ka-
TEropuy apTUKIA, PO, BUJA TJaroiia, riarojibHoe
yIpaBiieHHEe C ONpPEACICHHBIM THIIOM TIPEIIora,
MyHKTYaI[MOHHbIE OCOOCHHOCTH MPUHUMAIOIIETO
SI3bIKa W TIp.). DTy 30HY MOXHO MPOUIUTIOCTPHPO-
BaTh Ha CICAYIOIIEM NpUMeEpe: Dmom pacckas Ha-
nucam Ona mex, KMo HOHUMAem, 4mo eeiuyatiuiee
cmpaoaHnue u genudaliuiee HaciaicoeHue — MblCilb. —
This story was written for those who understand that
the greatest suffering and the greatest pleasure is
thought.

EnuHuniamMyn  OKOJIOAJIEPHOM 30HBI  SIBISIOTCS
MPEUIOKCHUS, XapaKTEPU3YIOIINECs HEe3HAUNTEIb-
HBIMH TTpe0Opa30BaHMsIMM U 3aMEHAMHU B CTPYKTYpe
MpeauKaIuii mperekcra (3aMeHa MHOXKECTBEHHOI'O
YKClia SIUHCTBEHHBIM HIIM MEKBA3BIKOBOE HECOB-
najieHue KaTeropuy poja, YacTH PEeUH, WieHa Mpe-
JIOYKEHHS, THIA MPEIOKCHUS, OMYIICHUE WM JI0-
OaBJICHHUE DJIECMEHTOB, CBS3aHHBIX C TIpaMMaTHYe-
ckuMu HopMamu IS u T.m.), KOTOpPBIE MOTYT B He-
KOTOPOH CTEIEHU OKa3aTh BIUSHUE B TOM YHCIIC Ha
MparMaTHKy BBICKA3bIBAHHMSI.

K npumepy, B npemioxenun «Qdem 6 ¢hopmy,
Mo ecmb HOCUM Ha A0y, HA Ny208uyax, cnepeou u
€3a0u Kakue-mo 3mbiembl 6pooe Opros, Monopos,
36e30. — Wears a uniform — that is he wears on his
forehead, buttons and front and back some emblems,
like eagles, axes, stars.» CIIOBO «wear» B 3HAUCHUH
«OBITh OJICTHIM» B COOTBETCTBUHU C IpaMMaTHUCCKH-
MU HOpMaMH aHTJIMACKOTO sI3bIKa MepelaHo JIMIHOH
dopmoii riarosna, B OTIMYHE OT TPAJUIIMOHHOTO
PYCCKOSI3BIYHOTO YIIOTPEOICHUSI €r0 SKBUBAJICHTA B
(hopMe KpaTKOro CTpagaTelbHOIO IPUYaCTHSI.

BnusiHue Ha mparmMaTHKy BBICKA3bIBAHHMS MOXKET
OBITH MPOMJUTFOCTPUPOBAHO CIICAYIOIIUM PUMEPOM:
Tounwtii u Hexcuwil npoguas. M maxue padocmuvie,
maxue apkue 2yovl. — Crisp and gentle profile, and
such gay, such bright lips. Tlapuemisaius npeaio-
JKEHHH B MPETEKCTEe, NMPHU OCYIICCTBICHUH KOTOPOH
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KaX/Ioe TPEAIOKEHUE HECEeT CaMOCTOSATEIBHYIO
KOMMYHUKAaTHBHYIO HAarpysky, He ObLIa BOCIIPOHM3-
BeJICHA B TEPEBOJIC.

B wucxognom mpemnoxenun «Yymo-uyme cop-
bumcs, HO 9MO y Hee NPEKPACHO.» ONYIIEHHOE JINY-
HOC MECTOMMEHHE a00aBjiecHO B mepeBoue: She
slumps a little, but in her this is lovely. to no6aB-
JIHWE BBI3BAHO HOPMAaMH AHTJIMHACKOTO SI3BIKA, CO-
[JIACHO KOTOPBIM B MPEIIOKCHHUIX, KaK IPaBHIIO,
Tpedyercs Han4ne cyObeKTa.

[TomoOHOro poaa 100aBICHE MOXKHO HA0JII0IaTh
Takke B mpumepe «Ocmanocv. — Something was
left!», Tne, MOMUMO COOJIOACHUS TPaMMATHYECKOM
HOPMBI, IMEET MECTO IOBTOp JJIEMEHTa MpPEAbIay-
mero npemioxenus (anadopa): «M kazanocey Ovl,
yumamenb, YmMo om O1A20YXAHHO20 YBEeMKA HUYE20
He ocmanock...». Tak, TepBOHAYAIBHBIA BapUaHT
«HUYe20 He OCMANOChy TIPU TIOBTOPE Ieperien B
«Ocmanocy.», yTpaTWB MOIISKaIce-KBaHTH(DUKA-
TOp «HUYEro». A B mepeBoje «nothing was left» me-
peuwio B «Something was left!». OueBuaHO, YTO TpU
KaTeropu3aluy €IWHUIl, XapaKTePU3YIOIIMXCSI He-
KOTOPhIMH aHAQOPUYECKUMH TpUEMaMU, TpeOyeTcs
nepexoJl Ha ypoBeHb cBepX(ppa3oBbix emuHcTB. [lo-
MHMO 3TOTO, B TEPEBOAC JAAHHOW CAMHHUIIBI MOXKHO
3aMETUTh U3MEHEHUE IKCIPECCHBHO-IMOIMOHAIBHOM
OKpAacKH 3a cYeT MyHKTYallMOHHBIX IPeoOpa3oBaHuii,
YTO TAKXKE 3aTparuBaeT 00NACTh MParMaTHKH.

B npyrom mpumepe, oTpaxkarolmeM H3MEHEHHE
SMOIUOHAJIBHO-IKCIIPECCUBHON OKpacku: Hy eom
npeocmass cebe: — Imagine..., HapsAny ¢ U3MEHEH-
HOH IyHKTyalluei, MOXKHO, HalpoTWB, HaOJII0AaTh
ONyIeHHEe KOMIIOHEHTOB B EJHMHHUIIE TIEPEBOAa TI0
CPaBHEHHIO C MPETEKCTOM, KOTOPOE CBS3aHO CKOpee
C coONIOJIeHHEM HE TPaMMAaTHYeCKONH HOPMBI WIIH
OTCYTCTBHUEM SKBHMBAJICHTA B MPUHUMAIOIIEM S3bIKE
(TIOCKOJIBKY YacTHIIE «HY BOT», CIY)Kalleh Ui YCH-
JICHHsSI SMOIIMOHAIBHOCTH BBICKA3bIBAHUS B aHTJIMIi-
CKOM $I3bIKE, MOXHO ObLITIO OBl TO700paTh DKBUBa-
JICHT, Hampumep, «well»), a co CTUIMCTUYECKUMU
0COOCHHOCTSIMH, TTOCKOJIbKY B QHTJIMHCKOM JIUTEpa-
TYpHOM sI3bIKE BhIpakeHHe «well, imagine» B Takoii
KOHHOTAIIUHM TPaKTHYECKH He yrnorpeoOinsiercs [Brit-
ish National Corpus].

CrnemyeT OTMETHTD, YTO TOCKOJIBKY IPH IPOTOTH-
MUYECKOM TIOAXO0JIC KaTEropu3alns He UMEET YSTKHX
rpaHuil, MpuMepbl mpeodpaszoBanuii EII, 3arparu-
BalOIIMX IparMaTHKy NPETeKCTa, MPH HAJTUYHU
IrpaMMaTHYEeCKUX U/UITU JICKCUYECKUX IKBHBAJICHTOB,
HO HE BHOCSIIMX JIOMOJHUTEIFHOTO CMBICTA BBICKA-
3BIBAHUIO WJIH, HA00OPOT, HE JIMIIAIOIINX €ro YacTH
CMBICTIa, MOXXHO KJIACCU(pUIIMPOBATh KaK Iepecede-
HHUE OKOJIOSIZIEPHOW 00NacTH W 30HBI OJIVDKHEW Tepu-
¢depun. Takoe mepeceueHHEe MOXHO MPOUILIFOCTPH-
poBaTh Ha CIEIyOUIE mape NpemiokeHuil: Yepes
noamopa 200a oM He Moz 0arce npeocmasums cebe
ee napyscnocmu. — In a year and a half he could no
longer remember what she looked like.
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B nenom, enuHunb! OmbkHel nepudeprun xapak-
TEPUBYIOTCS TMPEUIOKEHHSAMH CO 3HAYUTEIBHBIMU
npeoOpa3oBaHUSIMU M 3aMEHAMH B CTPYKTYpE Ipe-
JMKalMi TpeTeKcTa, M3MEHEHHSAMH TIpaMMaThye-
CKHX IapaMeTpPOB, CEMAHTHKH M IpParMaTHK{ BbI-
CKa3bIBaHUSI.

[Mogo6HO oOKONOsAACPHOIN 30HE, 30HY ONIKHEH
nepupeprur MOTYT COCTaBUTH EAWHUIIBI, TOJBEPT-
IIMECS TAKUM CHHTaAKCHYECKUM MOIAM(PHUKAIIUAM, KaK
YICHEHHEe M O00beIWHEHHE NpPeUIOKEeHUN (mapien-
JISIIMST), COMPOBOXIAEMBIM HM3MEHEHHUEM IparMartu-
ku UT, B 4YacTHOCTH, CMEIIEHHEM TeMa-peMaTH-
YecKOW OpraHu3aluu (aKTyaJbHOTO YICHEHHS), W3-
MEHEHHEeM 3MolMoHaIbHOW okpacku EII, T.e. ycu-
JICHWEM WJIH OCJIa0lleHHeM €€ KOMMYHUKATHBHOTO
s¢dexra. TeM He MEHEEe TaKOe CMEIICHHUE MOXKET
UMETh MECTO M KaK TaKOBOE, YTO JEMOHCTPUPYET
cnenywomuii npumep: M eom nosensemcs ou. — He
appears. OUYEBHIIHO, YTO MPEIMETOM JAHHOTO BbI-
CKa3bIBaHUS (€ro TeMOW) B OpHUTMHAJIE SABIAETCA
«OH», YTO OQOPMIICHO MOCPEACTBOM HEMPSMOTO
MOpSIIKa CJIOB W YIOTPEOJIEHWEM YCHIIMTEIbHOH
YacCTULbI «M BOT». Bce 3T0 co3maer onpeneieHHbIi
KOMMYHHKATUBHBIH 3(QQeKT, B OTIHYHE OT HEW-
TpalibHOrO «He appears.» B mnepeBone. IIoHATHO,
YTO CTPOrO MPSMOM MOPSAOK CIOB B aHTIIMKHCKOM
SI3bIKE OTPaHUYMBACT IPUMEHEHUE TAKOT0 IIpHeMa, 1
Bpsil 1M OBl OH OBUT BOCIIPHHST COOTBETCTBYIOIIIM
oOpazoM B Tekcre mepeBoma. OJHAKO B JaHHOM
cllydae SKBHUBAJIEHTHOTO KOMMYHHKATHBHOTO 3-
(ekra MOXKHO OBUTIO OBI JOCTHYHh WHBIMH CIOCO0A-
MU, K TIpUMEPY, C TIOMOUIBIO OJHM3KOr0 BHIPAKECHHS
«and now».

B npyrom npumepe: «bnuzumcsa pazéaska. — The
ending is near.» — Ha (OHE JIEKCUKO-TpaMMaTH-
YecKUX TNpeoOpa3oBaHHil TeMa U peMa HCXOAHOTO
MPEATIOKECHUST MEHSIIOTCSI MECTaMH B TIEPEBOJIE.

[Momumo sTOrO, MaHHAs O00JIACTH PENpPe3eHTUPO-
BaHa MPEUIOKCHUSIMU, 3HAYUTEIbHBIC CEMaHTHYe-
CKHe TIpeoOpa3oBaHHs KOTOPHIX CBSI3aHBI C 3aMEHON
OT/IENBHBIX JIEKCHYECKO-TPAMMATHYECKHX KOMIIO-
HeuTtoB B IIT. DT0 MOXET BBIpa)KaThCs 3aMEHOM
CIIOBA C IIUPOKHM T€HEpaIN30BaHHBIM 3HAUCHHUEM B
UT cnoBoM c Gosee y3KHM, KOHKPETHBIM 3HaYCHUEM
B IIT: U eit 3mo nuuezo ne cmouno. — Forgiveness
cost her nothing. MoryT ObITh JOOABJICHBI SITUTETHI
YTOUHSIONIEro cojaepxkaunus: I[Ilpobop, ycwl, ymenve
noyenogamo uzswyHyio pyky y oamul. — Combed hair,
trimmed moustache, learned in the art of kissing
ladies hands.

BosmorkHa Takke 3aMeHa, Kor/ia cjoBa ¢ reHepa-
JM30BaHHBIM 3HAYCHHUEM YKa3bIBAIOTCS B MEPEBOJIC
MPH HATMYHHU CJIOB ¢ OoJiee Y3KHM TIOHSITHEM B OpH-
ruHaie: Heckonvko 6nednoe nuuo, 1o be3 maneii-
uwezo cneoa ymomaenus. — Somewhat pale, but with-
out a trace of exhaustion. Ilpu 3TOM B HEKOTOPBIX
CITy4asiX SMUTETHl YTOYHSIONIET0 XapaKkTepa B mepe-
BOJ€ MOIIM OBITh OMYyIIeHBI (Buxpv earvca. —
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Waltz.) unu 3ameHensl Apyrumu. Tak, pu nepeBoje
MpeANoXKeHusl «/lecmuuya, ycmagnenuas mponuye-
CKUMU PACTHEHUSIMU, 83 IMbLMU Hanpokam... — Grand
staircase with rented palms...» TEpEeBOAUUK, TIO-
BUJMIMOMY, TOJIpasyMeBas, 4YTO «yCTaBJICHHON»
MOJKET OBITh TOJBKO OOJbIIAs JICCTHHUIIA, TIPUMEHHIIT
MpH TIepeBoJie dmuTeT «grand staircase». B To xe
BpeMsi Oosiee IIMPOKOE MOHATHE «IKIOTHUECKUX
pacteHmii» ObUIO 3aMEHEHO Oosiee y3KUM «palmsy.

HHTepecHbIM B 3TOM OTHOIIEHUH SBIISIETCS TIPU-
Mep, TaKKe COUCTAIONMA B cebe 3TH MEKBI3BIKO-
BbIe NIpeoOpa3oBaHus: /J6a aKes 6 HUMAHbBIX Nep-
yamkax. — Two servants in silk gloves. [lpumenu-
TENFHO K CIIOBY <JIaKei» IMEepEeBOMYHK IPEIIOovert
WCIIOJIB30BaTh CJIOBO Ooliee MIMPOKOTO 3HAYCHHS
«servanty (ciyra; CIyXKaIluii), B OTIIMYHE OT OPUTH-
HaJa, HECMOTPSI Ha CYIIECTBOBAaHUE B aHTIMICKOM
sI3BIKE DKBUBaJICHTHBIX clIoB (footman, lackey, man-
servant). B cOBpeMEHHOM aHTTIUIICKOM SI3BIKE CIIOBO
«lackey» (Ipu OTCYTCTBHH JIaKEeB KaK peajiiu), B
OTJINYHE OT MPSIMOTr0 3HAYCHUS, YaIle UCTIONB3YETCS
B MIEPEHOCHOM — «IOJXaiuM, Jn3o0mom [ABBYY
Lingvo, British National Corpus]. B ciyuae e co
CIIOBOM «HUTSHOI», T. €. M3TOTOBIICHHBIN M3 HUTOK
[ABBYY Lingvo], Obu1 ucnons3oBan Oolee y3KHii
sruteT «sSilk», XOTS B aHITIMHACKOM SI3BIKE CIIOBO
CHUTSHOW» MEpeBOIMIOCH ObI Kak «cotton» (XJIor-
4aToOyMakKHBIi), 4TO, OJHAKO, TOKE MMeeT Oomee
y3Kkoe 3HaueHHe. MOXKHO TPEANONOKHUTh, YTO K
3THUM TPeoOpa30BaHUSIM IIEPEBOMUYMK MPUOCTHYI
JUIS OTPaKEHHS PeAMi KyJIbTYPhl MPHHUMAIOIIETO
SI3bIKA, HEKEIN Peanid KyIbTypbl HCXOJJHOTO SI3bIKA,
KOTOpBIC B JIAHHOM Cllydae MOCUMTAll MEHee perpe-
3EHTATUBHBIMH JUTS MIPEACTaBUTENEH aHTIIOS3BIYHON
KOHIIeNTOChEpHI.

HononaurensHo B npemtoxenusx IIT wmoryr
UMETh MECTO JIEKCHUECKHE 3aMEHBI OTIENbHBIX
KOMITOHEHTOB, KOHHOTAIUSI KOTOPBIX HAINPIMYIO HE
CBs3aHa C COIIOCTaBJIseMBbIMH Ipeioxkenusamu UT,
HO JIOTHYECKH MOXKET OBbITh BBIBEIICHA M3 3HAYCHHS
HUCXOmHOM emuuuIel. Hampumep, Meradopa «opaH-
xKepeitHas KynbTypa» B npemnoxkenuun UT: «Opan-
Jrcepetinas Kyibmypd, Ho pu 3mom yeemyujee 300-
Pposbe.» — 3aMeHeHa B nepeBojie: «Nurtured indoors,
but of flowering health.» Ha BBIp@KEHHE B IPSIMOM
3HadeHun «nurtured indoors» (BocriuTana B JOMalll-
HuX ycnoBusx). [Ipu Bcelt 3KBHMBaJEHTHOCTH OC-
TalnpHBIX KOoMIIOHEHTOB EIl m o0meil ceMaHTHKH
MPEAJIOKECHNST C OPUTHHAIOM JTH CYIIECTBEHHEIC
JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKHEe MPeoOpa3oBaHUs CITyKaT
MOTHBOM JUTSI BKITIOUCHHUSI €€ B 30HY OJMDKHEH Tie-
pudepun.

B npyrom cnydae: «Becena 6e3z npurysicoeHus.
—Always cheerful — without reason or incitement.» —
CIIOBO «IPUHYXJICHHE» 3aMEHEHO IBYMs CHHOHH-
MaMH, KOTOpbIE HE TIONHOCTBIO MEpeatoT ero 3Ha-
YeHue, a Takke JOOaBIEHO CIIOBO «alwaysy, 4To B
CyMMe TIpUJIaeT 3TOH EIMHHUIIE TIepeBOa JTOMOTHH-
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TEIBHYIO (IO CPABHEHUIO C OPUTHHAJIOM) CMEBICIIO-
BYIO OKpacKy.

B npumepe «Bwiarcoas 200, on scenuncs na opy-
eou. — A year passed, and he married another.», Ha-
pAMy ¢ TpaMMaTHYECKOW 3aMEHOM IPOCTOrO TIpen-
JIOYKEHHS, OCJIOKHCHHOI'O JeenpUYacTHBIM 000po-
TOM, Ha CJIIO)KHOCOUYHHEHHOE, UMEIOTCS CYIIECTBCH-
HBIC PACXOXKICHHS KaK B CEMAaHTHKE 3a CUET JICKCH-
YEeCKHMX Ipeo0pa30BaHUi, TaK U B IIparMaTHKE B pe-
3yJbTaTe CMEIICHHS aKTyaJdbHOTO HWICHCHHUS IIpen-
JIOXKCHHUSL.

Kpome Toro, maisi equHUI] 30HBI OMMIKHEH Tepu-
(dbepur MOXKET MMETh MECTO TaKO€ HM3MEHEHHE MO-
JTATBHOCTH, KOTNa OTpHIlaTelIbHAs WM YTBEPIU-
TeNbHas (popMa JIEKCHYECKOro KOMIIOHEHTA B IPE/-
JIO)KCHUM OPUTHHAJIA 3aMEHEHA B COOTBETCTBYIOIIEM
emy npemioxkenun IIT Ha KOMIOHEHT €AMHULBI C
MPOTUBOIOJIOKHBIM 3HAYCHHUEM 0€3 MCKa)KeHHUs 00-
el CEeMaHTUKU eAuHuIbl. B paccmaTpuBaemMoM
TEKCTE TaKoe MPeoOpa30oBaHKUE MPEACTABICHO aHTO-
HUMUYHOW 3aMEHON B MpeIIoKeHun «Pyku, Komo-
pule 100as JHCeHWUHA NOKA3aAd Obl, He CHBLOACD,
ecemy mupy! — Hands which any woman would have
proudly displayed to the world!», conpoBoxmgaemont
rpaMMaTHYeCKON 3aMEHON uacTeil peun (meemnpuda-
CTHOro o0Oopora Ha Hapeuue). JlomonHuUTENbHOE
BIIUSSHUE HA CEMAHTHUKY WCXOTHOTO BBICKA3BIBAHUS
OKa3bIBAETCS 33 CUET OIMYIICHHS OMpPEAeTUTEIHHOTO
MECTOMMEHHUS «BCEMY.

Beimn Takke BBIABICHBI IPHUMEPHI, B KOTOPHIX,
HCTIONB3yS TEPMUHOJIOTHIO TEOPUU HMHTEPTEKCTY-
AJTBHOCTH, TIPETEKCT HE «IIUTHPOBAJICS», a 3aMEHSII-
Csl SIUHMIICH TepeBOIa, PKCILTUITUPYIONIEH ero 3Ha-
YeHHE, B IEISIX BOCHOMHEHUS CEMAaHTUYCCKUX Jia-
KyH. Hampumep, 3anMcTBOBaHHOE U3 (HPaHIYy3CKOIO
si3pika nousitue Causerie (Peceda) m mipencraBiicH-
HOE TaKHM ¢ 00pa3oM B OpUTHHAJIC IEPEBOTUHK
npennoyen neperectu B IIT, HecMoTps Ha Hanuuue
ATOTO CJIOBA B aHTJIMICKOM SI3BIKE B TOM K€ 3Haue-
HUH, HO OOBACHUTH Kak Light conversations. Ilo-
BHJIUMOMY, Ha MOMEHT IIE€pEBOJa, KaK U MPUMEHU-
TEIHHO K COBPEMEHHBIM peaIusiM, TaHHOE TOHSATHE
OBLIO HETOCTATOYHO IIMPOKO U3BECTHO, YTOOBI OBIThH
MOHSTHBIM 0¢3 0OBsICHEHHMSI, TIOTOMY M B OpUTHHAJIC
OHO TmoscHseTcs. [[pyras 3amMeHa Takoro poja,
«Anenutickue neuenvs. — Viennese pastry.», BeposiT-
HO, OblIa MPEANPHUHITA TPU MEPEBOJC B LEIAX CO-
XpaHEHHUsI KOHIENTa MHOCTPAHHOIO, YTO OBbLIO ObI
HEBO3MOXKHO MpPH OYKBaJIbHOM COXpaHEHHH (OPMBI
B aHIJIMICKOM TIEPEBOJIE.

Eme omuum Bugom EIl B 30HE OnmwkHEH mnepu-
Gbepun sBustorcs npemiokenus I1T, oTmenbHbIC
KOMIIOHEHTBI KOTOPBIX IPEICTaBICHbI B (JOpPME Ia-
padpasbl, B TOH WIM UHOH CTEEHH KOMITCHCUPYIO-
el OTepIo0 WM M3MEHEHNUE HEKOTOPHIX CEMaHTH-
YECKUX HJIEMEHTOB NPU MEPEBOJC TOM WU MHOMN
eAVHUIEL. B KauecTBe mpuMmepa MOXXHO TPUBECTH
cienyroriee BrickasbiBanue: He 6 Hekomopom uap-
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cmee, a maKice u He 6 HEKOMOPOM 20cydapcmaee, a
8 MoeM B00OPAdCeHUU JHCUNA OOHANCObL NPEKPACHAS
desywka. — Not in some far-away country, not in
some exotic land, but in my imagination, there lived
a beautiful girl. 3nech pedb uaer 00 M3MEHEHHOMH
YK€ B OpHTHHAJIE OTChUIKE K (pase, ¢ KOTOPOH Tpa-
JMIIAOHHO HAYMHAIOTCS MHOTHE PYCCKHE CKa3Ku M
KOTOpasi UMeeT JOCTaTOYHO ONM3KUN HSKBUBAJICHT B
AHTJIMICKOM sI3BIKE «once upon a time in a far-away
kingdom», M3 KOTOPOro B EAMHHUIE COXPAHUIOCH
mume  cnoBo  «far-away». CrnoBa  «kingdom» wu
«statey», SKBUBAJICHTHBIE [0 OCHOBHOMY 3HA4YCHHUIO
YKa3aHHBIM B OpPUTHHAJE «IAPCTBY» H «TOCYAAPCT-
BY», ObIITM 3aMEHEHbI MEHEe DKBUBAICHTHIMHA CHHO-
HuMamu «country» u «land». [Ipudem mocnemHee
OBUTO TIPEACTaBIEHO B COYETAHHH C DIUTETOM
«exotic», BEpOsITHO, B CTHIMCTUYCCKHUX IIENAX, T.C.
JUISl OTPasKEHHsI MHAKOBOCTH JBYX B OOIIIEM CMBbICIIE
CHHOHMMHWYHBIX cJIOB. Kak pesynbrat, 311 mpeodpa-
30BaHMS 3HAYMTENHHO TOBIUSUIA HAa CEMAHTHKY H
MparMaTKy BbICKa3bIBaHWs. Ha 3TOM KOHKpETHOM
MpHUMEpEe TAKXKEe MOXET OBITh MPOHJUIIOCTPUPOBAHA
BO3MOKHOCTB COOJIIOJICHHUSI TpeOOBAHUS aJIeKBATHOM
nepenavyd B CJUHHIAX TIEPEBOJIa MHTEPTEKCTYallb-
HBIX BKJIIOUCHHUH OpUTHHAIA. MOXHO MPEnoio-
XKHTb, YTO HHTEPTEKCTYaIbHOCTh ATOr0 KOMITOHEHTA
He OblIa pacro3HaHa MepeBOAYMKOM B JJaHHOM KOH-
TEKCTe, UMEIOIIEM OTpUIaTeNbHOE 3HaveHue. B 1o
e BpeMsi OHa He Obula TepeBelieHa JIOCIOBHO, a
nepedpasupoBaHa € HEKOTOPHIM COXpaHEHUEM
CMBICIIa IAHHOTO (hparMeHTa BHICKA3bIBAHMSL.
Ennnuny mepeBona B kadecTBe napadpasbl WiI-
JIIOCTPUPYET W CIeAyoumi npumep: Ho eciu 6v
nosm 3axomen, OH NOOapui Ovl beccmepmue He
MOJIbKO IMOIl 0Uapo8amenbHOll mMeHU, HO Oadice
YUbUM-MO PYKAM, JTACKABWUM YepHble KIA8UWU 00-
HaCObl geyepom 6 ZpycmHom cympaxe. — Yet, if the
poet wanted, he could have given immortality to
those hands caressing the black keys in the sad win-
ter light. B nannom ciydae nmapadpasa 3aKito4aercs
B peaykuuu npeioxenus UT mocpencTtBoMm omy-
IICHUS OJIHOW M3 €r0 CMBICIIOBBIX YacTell («HE TOJb-
KO 3TOM O4YapoBaTEeIbHON TEHW»), KOTOpas Morjia
MOKAa3aThCs IEPEBOUUKY HEPENEBAHTHON HITH JIaXe
3aTpynHSIONIEH 00Iee BOCTIPUSTHE BBICKAa3bIBAHHS
B IEPEBOJAE, a TAKXKE AHTOHMMMYHOM 3aMEHOMU
(«light» BMecTO «CyMpak») W JIOMOIHHUTEIBHBIM
MpHUIIATaTebHBIM («Winter»), JoOAaBICHHBIM B Kaue-
crBe aHa(oOpbI MpeIoKeHus « OOHaxiCcObl 8 3UMHUE
cymepku ona cuodena 3a posiiem... — One winter she
was sitting by the piano...». HecMoTpss Ha TO 4TO
paccMaTpuBaeMoe BBICKa3bIBAaHHE B OpHTHHAIE
TaKXKe OTChIIACT K 3TOMY MPEIJIOKEHHUIO, B €ro Ie-
pEBOJIC MOSBISETCS JOMOIHUTETPHOE UHTEPTEKCTY-
aNbHOE BKJIOUEHHE, Y KOTOPOro Her pedepeHra B
HUT. B uenom, npu BceX 3HAYUTEIBHBIX JIEKCHKO-
rpaMMAaTHYECKHX MOTU(UKAIMSIX, TMOBIUSBIINX Ha
CEMaHTHKy M TMparMaTHKy BBICKA3bIBAHUS, €TI0
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CMBICIT C WU3BECTHOW CTEIEHBIO aJIeKBATHOCTH OBLI
IIepeaH B IIEPEBOJIE.

Hakowner, B kauecTBe eIUHUIL JajbHEl nepude-
pun BelAesitoTcs npemioxenus IIT, xapaxrepu-
3yrolMecs Mpeodpa3oBaHUsIMH M 3aMEHAMH, HCKa-
KAIOMIMMHU CTPYKTYpY Npeaukanuii nperekcra. K nx
YHCIYy OTHOCSTCS J0OaBIEHUS NpPEATOKCHUH, He
UMeEIKX pedepeHTa B MPETEKCTe, MU Ke, Hao0o-
pOT, UX omymlieHus: pu Hanmuuuu pedepenta B UT,
KaK, HallpuMep, OTCYTCTBHE B pPacCcMaTpUBAEMOM
nepeBoje anurpada «llocsawaio peiocum Xpuszau-
memamy.

B urore npemioxkeHHoNW KaTeropu3alyuu 31eMeH-
TOB paccMaTpUBaEeMOro TEKCTa IEepeBoja IpU CO-
MOCTABJICHHH €r0 C OPUTHHAJIOM OBLIO BBISBJICHO,
gyro OonpMHCTBO Npeanoxkenuit 11T, HecmoTps Ha
Manblii 00beM W TpocToTy u3noxkenus WUT, mon-
BEPIIINCH CYIIECTBEHHBIM MEXbBSI3BIKOBBIM TpeoOpa-
30BaHMUSAM KaK CO CTOPOHBI I'PaMMAaTHKH, TaK U CO
CTOPOHBI CEMaHTHKH, YeM O0YCIIOBIIEHO OTHECCHHE
UX K 00J1aCTH OMMKHeH nepudepun.

IlepeBoa, xak u J000H TekcT, 00JamarOIIUI
IIPU3HAKOM HWHTEPTEKCTYalbHOCTH, T.€. COOTHECEH-
HOCTBIO C TPETEKCTOM (MJIH MPETEKCTaMU), SIBIISIETCS
BUJIOM MHTEPTEKCTa, KOTOPBIA, B ONPEACICHHUU
P. Bapta [bapt 1989: 388], «coTkan» W3 COUHUII-
[UTAT, BIUSIONIMX HAa €ro o0Ilee ColepKaHne 1 CTa-
TyC B pSAY APYTHUX HHTEPTEKCTOB.

Hecmotpsa Ha To uto kareropusauus EII ¢ yue-
TOM MEXBS3BIKOBBIX TIPe0Opa30BaHUN MPOBOIMIACH
Ha ypoBHe npenoxenuii ITT, oHu BXoOsaT B cocTas
OoJsiee KpymHBIX 3ieMeHTOB TekcTa — CDE, ab3aties,
IJIaB | T. J., HAKOHEIl — TeKcTa Kak TakoBoro. C mo-
3ULUU TEOPUN UHTEPTEKCTYalIbHOCTH 3TH DJIEMEHTHI
MOYKHO CYHTAaTh KOMIUIEKCHBIMH ITUTaTaMH, TIe J0-
MHHHPOBAHUE OINPEICICHHOIO CETMEHTa KaTErOpHU
EIl Ha ypoBHE BKIHOYAIOUIMX UX MPENJIOKEHUN MO-
3BOJISIET, B CBOIO OY€pE/lb, OLICHUTh CTENEHb MPeol-
Pa30BaHMs BCErO paccCMaTpPUBAaEMOro ieMeHTa. Jlius
HATJAIHOCTH BbIIEIUM B paccMmaTtpuBaemMom IIT
sIEpHBIE EIMHUIIBI KATErOpHH TPOMUCHBIMHA OYyKBa-
MH, OKOJOSJEPHBIE — MOAYEPKUBAHUEM, JIEMEHTHI
OnvxHel nepudepur — BbIICICHUEM, a JalibHEH —
3a4EpPKUBAHUEM:

TALE OF A TRAMPLED FLOWER Hoessmato—put-

aterm-xpusarmeran Not in some far-away country, not in
some exotic land, but in my imagination, there lived a
beautiful girl. She was even more beautiful because she
was not aware of her beauty. She was slim and willowy
and childishly awkward. She was kind and forgiving to all
- to the flowers, to the animals, to the fish, to the elders...
to human errors and weaknesses. Forgiveness cost her
nothing. Because in every story it is necessary to describe
the heroine, you and I, dear reader, are going to attempt
to do so. Imagine... Nurtured indoors, but of flowering
health. Somewhat pale, but without a trace of exhaustion.
FREE, AGILE MOVEMENTS. SHY, GIRLISH LEGS.
Crisp and gentle profile, and such gay, such bright lips.
OH, HAPPINESS! She slumps a little, but in her this is
lovely. Always cheerful - without reason or incitement.
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Structure of the mouth is slightly flawed, but in her even
this is charming, However, the best thing about her was
her kindness, which she radiated as easily as the sun
gives off light and heat... NEXT SCENE. Waltz. Light con-
versations. Viennese pastry. Two servants in silk gloves.
Grand staircase with rented palms... He appears. OF
COURSE, HE IS SERVING SOMEWHERE. Combed hair,
trimmed moustache, learned in the art of kissing ladies’
hands. CONNECTIONS. Wears a uniform — that is he
wears on his forehead, buttons and front and back some
emblems, like eagles, axes, stars. In other words, he is
serving somebody and somewhere. THIS CHAPTER IS
THE SHORTEST. Marriage, relatives' whispers.
DEPARTURE ABROAD... Actually, I am leaving it to the
reader to complete the scene for himself, of read it from
the immortal writer Turgenev. This man made her preg-
nant many times. He destroyed her purity and her beauty
through frequent childbearing. He made her a cook, a
participant in cheap gossip. He defiled her soul with all
the petty grievances of the establishment in which and for
which he served. The ending is near. SHE DIED. A year
passed, and he married another. In a year and a half he
could no longer remember what she looked like. It would
seem to you, my reader, that nothing was left of the sweet-
smelling flower, and that we should end the story in this
place. NO. Something was left! One winter she was sitting
by the piano, and, just... out of boredom... played sad
chords on the black keys. And the poet, whom she proba-
bly did not notice, who was tolerated in her house out of
pity, saw her hands. THESE WERE THE SHINING
LUMINOUS HANDS. Hands which any woman would
have proudly displayed to the world! Hundred years had
passed. Long since dead are the parents, and the servant
in silk gloves, and the beautiful flower, trampled by
someone's feet. Also dead, in the position of an advisor to
someone or something, is the hero of our story. Yet, if the
poet wanted, he could have given immortality to those
hands caressing the black keys in the sad winter light.
A. I KUPRIN. P.S. THIS STORY WAS WRITTEN FOR
THOSE WHO UNDERSTAND THAT THE GREATEST
SUFFERING AND THE GREATEST PLEASURE IS
THOUGHT.

Hacrodmuii npumep CBUAETENBCTBYET O TOM,
YTO JIOMUHHUPOBAHUE B TEKCTE 3JIEMEHTOB, OTHECEH-
HBIX K 30HE OnmkHeH nepudepuu, moapasyMmeBacT
CYIIECTBEHHOE BIIMSHUE MEXKBSI3BIKOBBIX IpeoOpa-
3oBaHuil Ha conepxkanue IIT no orHomenuto k UT.
3TO MOATBEPXKAAET TE3UC O TOM, YTO JIHOOOH Tepe-
BOJI MPEACTaBIACT COOOW HOBBIM TEKCT WJIM MHTEP-
TEKCT, a HE 3aMEHY OpUTMHaJIa Ha JPYroM s3bike. B
3TOM CMBICIIE, HECMOTpPSL Ha TO, YTO «OUYEBUIHO ...
OJIHOM M3 CaMbIX PaCIPOCTPAHEHHBIX CUTYyallui, KO-
IJla paclo3HaHue I[HMTAlMd W e  (popMalibHO-
CMBICJIOBOM COOTHECEHHOCTH C TEKCTOM-HCTOYHH-
KOM MPOHUCXOJIUT MPAKTUYCCKA aBTOMAaTUYECKH, Oe3
YCUIIUH, SBISETCS OOpalleHHe K TEKCTY-IEPEBOILY»
[JIutBunrenko 2002: 151]; momy4eHHbIe pe3yabTaThl
ocrapuBatoT yrBepxkacaue H. A. Ky3smuHoit o
SIZIEPHOM CTaTycCe MEepPeBOjia B aCEKTe MHTEPTEKCTY-
aJIbHOTO ABJIEHUS, €CJIM MOHUMATh €ro Kak MpsMYIo
LUTATy UCXOAHOr0 TEKCTa HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.
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TRANSLATION AS INTERTEXTUAL FORMATION

Julija M. Alekseeva

Postgraduate Student in the Department of Spanish and Italian Languages

Irkutsk State Linguistic University

The paper analyzes translated text as intertext, in which translation units are equal to intertextual

units. Translation and intertextual units are regarded as elements of the prototypical category, structure of
which is predetermined by the secondary discursive status of the types of text under study. According to the
subject matter, among various translation units associated with different language levels we have chosen a
sentence of translated text to be an object of categorization. The sentence is regarded as a citation from a
prior text, which is a source text. The common criterion categorizing both units of translation and citations,
which has impact on the whole text, is reproduction accuracy against the occurring transformations, or
equivalence in terms of translation theory. This criterion allowed for determining core and peripheral class
members within the prototypical category of the observed units depending on the degree and nature of the
interlingual transformations. As a result, we have analyzed the reproduction accuracy of the whole translated
text as a complex citation of the source text or, in other words, prior text.
Key words: translation; intertext; translation units; intertextual units; prototypical category.
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